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sakâwipisiskiwak
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môswa awa.
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wâwâskîsiw awa.
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atihk awa.
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mîscâkanis awa.
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mahkîsîs awa.



7

apisimôsos awa.
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mahikan awa.
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paskwâwimostos awa.
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wâpatihk awa.
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amisk awa.
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ocîk awa.



Glossary

môswa awa. mahikan awa.

wâwâskîsiw awa. paskwâwimostos awa.

atihk awa. wâpatihk awa.

mîscâkanis awa. amisk awa.

mahkîsîs awa. ocîk awa.

apisimôsos awa.

sakâwipisiskiwak
wild game

This is a moose. This is a wolf.

This is an elk. This is a buffalo.

This is a caribou. This is a mountain goat.

This is a coyote. This is a beaver.

This is a fox. This is a fisher.

This is a deer.




